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Crarbsl TOCBfIlIEHA PACCMOTPEHUIO OTPAKEHUS TEHIEpHOH cnenupuKH B s3bIKe. PaccMmartpuBas BONPOCHI,
CBSI3aHHBIC C BBIIBICHUEM DTOW CrielM(UKHN Ha Pa3HBIX YPOBHSX SI3BIKOBOI cHCTEMBI ((OHETHYECKOM, JIEKCHYECKOM U
IrpaMMaTHYeCKOM), aBTOPbl KOHLEHTPUPYIOT CBOE BHHMAaHHE Ha CIEAYIOIIMX MOMEHTaX, HpPEeACTaBIAIONINXCS
MHTEPECHBIMU U JHCKYCCHOHHBIMH. Ha ypoBHe ()OHETHYECKOM 3aTpardBacTcsi BOIPOC O Tak HaseiBaeMoM “‘uptalk”.
ABTOpBI, CCHIIAsACh Ha PAOOTHI AaHMIOSN3BIYHBIX JIMHI'BHCTOB, MPUBOJAT PACCYKACHHSA, YIET KOTOPBIX CBHICTEIBCTBYET
MIPOTHB OJHO3HAYHOHN M MPSAMOJIMHEHHON TPAaKTOBKH PacCMaTpHUBAEMOro siBleHUs. Ha ypoBHE HeKCHYeCKOW CHCTEMBI
SI3BIKA 3aTPAruBacTCs BOIPOC O CYLIECTBYIOIIEH B A3bIKaX TEHACHIUH K NEHOpHU3alii 3HAYEHUs CIOB OTHOCSILUXCS K
XKEHIIUHAM (00pa30BaHUIO MEHOPAaTHBOB) U, HAOOOPOT, K COXPAHEHHIO MM AaXe YITydJIICHHIO 3HAYCHHUS CIIOB, KOTOPBIC
OTHOCATCS K MyXKYMHAM. B 3TOH CBA3M aBTOpaMU paccMaTpUBAIOTCS MAaphl CIOB, KOTOPBIE H3HAYAIBHO MOXKHO CUUTATh
paBHO3HauHBIMU. HaxoHell, 3HauNTEIbHOE BHUMAHUE B CTaThe YAEJICHO YPOBHIO TPaMMAaTHYECKOMY, KaKk HanMEHee
nzydeHHomy. Oco0oe BHHMMaHHWE YIeNsieTcss BONPOCY CBA3M TeHAEepa M IJIAroJdbHOW TPAaH3UTHBHOCTH, Kak
rpaMMaTHYECKOTO SIBJICHUS, 8 TAKXKE FeHCPHBIM 0COOSHHOCTSIM UCIIOIb30BaHUS KOHCTPYKLHIA CTpaaTesIbHOTO 3aJ10Ta.

KiroueBble cjioBa: reHjepHas JMHIBUCTHKA, BOCXOJIIAs MHTOHAIUS, eHOpU3aIHs, TPAaH3UTUBHOCTh, HOCHUTEIb
JIEHCTBUS, PELUIIUEHT, YPOBHU SI3bIKOBOM CUCTEMBI.
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Gender aspects of children's speech behavior at different levels of the language system

The article is devoted to various (phonetic, lexical and grammatical) aspects of gender-language interplay. At all the
levels analyzed, the authors focus on the problems which, in spite of all the attention previously received, remain
debatable and open to different interpretations. At the level of phonetics, the authors draw attention to the phenomenon
of the uptalk. This widespread linguistic phenomenon is — according to a traditional approach supported by a number of
scholars — supposed to be an evidence of powerless and deficient women talk. However, there exist counter arguments
proving that the situation is far from being that straightforward. At the lexical level, the authors focus on the pairs of the
so-called parallel/seemingly equal terms denoting men and women. Having analyzed some of such pairs the authors
reach the following conclusion: most of the words denoting women tend to undergo — with the course of time — the
process of pejoration, whereas the words denoting men tend to develop in the opposite direction. A special attention is
devoted to the level of grammar as the one where gender-language interplay is the least studied. Verbal transitivity —
among other grammatical phenomena — is paid special attention to as it seems to be a salient factor in gender-language
relations. Another grammatical point of interest in the article is the way gender may be intentionally or otherwise
reflected in certain passive voice constructions.

Key words: gender linguistics, uptalk, pejoration, transitivity, agent, recipient, language system levels.

KaIMo 4YelI0BeKa, 0€3yCIOBHO, MOXKHO M HY)KHO OT-
HECTH K BOXHBIM HapaMeTpaM S3bIKOBOH JIMYHOCTH.
I'ennepryto unentudukammio / camouneHTUGU-  He Oyayuu — 110 MHEHHMIO 3HAYMTEIBHOTO OOJIBIINH-
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CTBa KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK M 3apyOeKHBIX HC-
ciemoBareseii — COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHM (e-
HOMEHOM, CYTh 3TOM KaTeropuu B 3HAYUTEIbHOU
Mepe MOXET OBbITh PACKPBITa Yepe3 aHaJH3 CTPYKTYP
s3b1ka [Kuprmna, 2004, c. 9].

OnHoit 13 0cOOCHHOCTEH reHIepa ABISICTCS €ro TakK
Has3bIBacMbI ‘OMNipresent’ xapakrtep. Orta «Be3ze-
CYILLIHOCTb» T'€HJIepa, KaKhue-TO er0 0COOEHHOCTH Ipo-
SBISIIOTCSL Y’K€ B paHHEM JercTse. M3BecTHO, 9TO
MaJIbUUKH U JIEBOYKHM BOCIMTHIBAIOTCS IO-PA3HOMY
OyKBaIbHO C CaMOro poxiaeHus. Poautenn mo-
Pa3HOMY OZEBAIOT X, YTO HPOSBILIETCA AaXKe B BBIOO-
pe 1BeTa Bellel, MOKYMaroT UM Pa3HbIEe UTPYILKH, 110-
OLIPSIIOT Pa3BUTHE B HUX OIPEAEIEHHBIX HHTEPECOB U
T. a. Ilo-pasHOMY NpPOUCXOANT M HX COLMAU3ALN,
Ha4MHAas C CaMOro paHHEro Bospacrta. Paznenenue no
MOJIOBOMY TIPU3HAKY OIIYIIAeTCsl BO BCEX OOACTAX
XKH3HH: B cdepe Tpyda, MOBCEAHEBHOIO OSTHKETA,
BJIACTHBIX OTHOIIECHUAX Pa3HOIO YPOBHSA U T. II.

[Nono6Hoe monoxeHue Bewled (GUKCHpPYETCS U
KyJIbTYpOil, B LIEJIOM, U A3BIKOM, B HACTHOCTH, KOTO-
pBIii, ¢ OOHOW CTOPOHBI OTPAKAET CYILIECTBYIOLIUN
MOPSIIOK BEILEH, a C IPYroil — «3acTaBiseTy CUUTATh
MOJOOHBIN CTaTyc-KBO HOPMOM, 4YeM-TO TpaBHIIb-
HBIM, K KOTOPOMY HYHO CTPEMHTBCS. Y UEHBIE CXO-
JATCSl BO MHEHHH: TI0J YeNOBEKa B KAKOW-TO Mepe
OTpa)kaeTcsl Kak B TOM, KaKk TOBODST JIIOAM, TaK U B
TOM, KaK O HUX T'OBOPST. B TaHHOH cTaThe aBTOPHI
MBITAIOTCA TPOCIEANTD 32 TEM, KaK I'eHAEpHBIE 0CO-
OEHHOCTH TPOSBIISIIOTCS HA PAa3HBIX YPOBHSX S3BIKO-
BO CHUCTEMBI.

Pe3yabTaThl HecIe10BaHNSA

Jlekcuueckuil ypoBEeHb CHUCTEMBI JIOOOTO S3bIKa
MPUHATO CUYUTATh Hauboliee IMOJBUKHBIM, CKIIOH-
HBIM K JUHAMHKE KOMIIOHEHTOM BCEHl CCTEMBI S3bI-
ka. HeynuBuTenpHO, 4TO TemMa B3aMMOACHCTBHUSA
TeH/iepa U JIEKCUKH IMpHUBJIEKajia BHUMaHUE JINHTBH-
croB (R. Lakoff, D. Spender, A. B. Kupununa, A. A.
I'puropsiH 1 Ap.) ¢ caMoro 3apoXIeHHs FeHICPHBIX
uccinenoBanui. [Ipu 3ToM MHOrMe BOIPOCHI U3yde-
HUS B3aMMOJICHCTBHS Pa3UYHBIX YPOBHEH CHCTEMBI
sI3pIKa M TEHJIepa OCTAIOTCS HEJAOCTAaTOYHO HM3YYEH-
HBIMH. DTO B MEHBIIEH CTETIEHN OTHOCUTCS K TAKUM
YPOBHSM KakK JIEKCHYCCKHU M (POHETHUECKUH, KOTO-
pble B CHIIy CAMOW IPHUPOJIBI dTUX YPOBHEH SI3bIKA,
OosblIel TMHAMUYHOCTH, CKJIIOHHOCTH K M3MEHEHH-
SIM TIOJ] BO3/ICHCTBHSIM CaMbIX Pa3lIMYHBIX (DAKTOPOB,
MpHUBIIEKAJTI BHUMaHHWE Y4eHbIX. B wacTHOCTH, Ta-
Kol uccnenoBarens kak Jlein Cnenmep B cBoei
kaure «Man Made Language» eme B 1980 romy
yTBepXkaajia — 00 3TOM KPacHOPEUYHBO CBUACTEIb-
CTBYET CaMO Ha3BaHHE €€ KHUTH — YTO AHIVIMHCKHN
SI3BIK CO3JaH MYXXYMHAMH U JUISl MY>KUYHH, AJS TOTO,

YTOOBI MPEACTABIATH U MOAJICPKUBAThH MaTpUapxat-
HyI0 TOUKy 3peHus [Spender, 1980, p. 38]. [eficTBu-
TeJIbHO, Hampumep, cioBo effeminate B TpakToBKe
Oxford Russian Dictionary, crporo roBopsi, o3Haua-
€T BCETO JINIIb «ITOXOKHAW Ha JKEHIUHY, KEHOIIO-
no6ueiity [ORD, 2000, p. 763]. TpymHo, OJHAKO,
BOOOpa3uTh cebe KOHTEKCT, B KOTOPOM 3TO CJOBO
ACCOLMUPOBAIOCH OBl C YEM-TO IOJOXHUTEIHHBIM
[['puropsa, 2004, c. 134]. 3amMeTnM, 9TO B SA3BIKE H
KyJIbType MHOTHX HapoJOB MOKHO HaOJIt0JaTh TEH-
JCHLIWIO K TeHopH3aluu CJIOB, O0003HAYAIOMINX
JKEHIIWH. JTOT TPEHI HEBO3MOXKHO HE 3aMETHUTh,
0COOEHHO €CITd TPUHATH BO BHUMaHHE TOT (DaKT,
YTO CIIOBA, CITyXKalue Ui 0003HAYSHUST MYKYUH C
TEYCHHEM BPEMEHH, KaK MPaBHUJIO, COXPAHSIOT CBOE
3HadeHue. boiiee TOro, MHOTJa MOKHO TOBOPHTH O
TCHACHIIUNU K MCJIIMOPATUBHOCTHU COOTBETCTBYIOIIUX
cioB. B 3TOM cMbIciie 0COOEHHO MOKa3aTeIbHBIMU
MOTYT OBITh TIAPHI CJIOB, 0003HAYAIOIINX KECHIUHY
U My)XulHY. Takue mapbl U3HaYaJIbHO OBUIH B SI3BIKE
PaBHO3HAYHBIMHU, YaCTO IMapaJUuICJIbHbBIMU TCPMHUHA-
MU, CITy>KalllMH IJ11 0003HAUYEHUS MY)KUHUH H KEH-
[IMH, ¥ KOTOPBIX OBUT OoJiee WM MEHee OIWHAKO-
BB craryc. [IpousumtocTpupyeM 3TO Ha MOpUMEpPE
cioB master u mistress. ITo nanasivm Concise Oxford
English Dictionary cioBo mistress, Hapsiay ¢ OCHOB-
HBEIM 3HaUEHWEM «@ Woman in a position of authority
or controly, mpuoOpeno eme ¥ Takoe «a woman
(other than a wife) having a sexual relationship with
a married many [COED, 2002, p. 912]. CioBo mas-
ter, mo IaHHBIM TOTO € CJIOBaps, HE IMPeTepIieso
neopaTUBHBIX W3MEHEHHH: «@ man who has people
working for him...» [COED, 2002, p. 877]. Bonee
TOrO, y cloBa Master— B OTIMYHE OT CJIOBA
MIStress — J0BOJBHO MHOTO CJIOB-ICPHUBATOB: Mas-
terdom, masterhood, masterless, mastership. Kpome
TOT'O, AOBOJIBHO IIOKAa3aTCJIIbHBIM SABJIACTCA WU TOT
(dakT, 4TO CIOBO MAster B COBpEMEHHOM aHTJIWN-
CKOM $I3BIK€ OYEHB IIMPOKO HCIONB3YETCS KaK TIia-
ToJI cO 3HaYeHHeM «acquire complete knowledge or
skill» 1 kak ums mpuaraTeIbHOE CO 3HAYCHHUEM
«having or showing great skill or proficiency»
[Ibid]. Bo3moxHo, emie Oonee SIPKAM MPHUMEPOM
MOXeET CIY)XHUTh Takas mapa cioB kak King/queen.
MMeHHO y &KEHCKOTO KOMIIOHEHTa 3TOW Haphl C Te-
YEeHHEM BPEMEHH pa3BWIIMCh 3HAUEHHsI, KOTOpHIC
TPYJIHO paccMaTpuUBaTh Kak IOJIOKUTENbHbIE. Tak,
Hapsay ¢ 0e3ycIOBHO COXPAaHUBIIMMCS OCHOBHBIM
snauennem «the female ruler of an independent
state...», mosiisieTcs u cienyromiee: «a flamboyant-
ly effeminate male homosexual» [COED, 2002,
p. 1172]. 3amMeTuM Takxke, YTO B SI3bIK YCTONYHMBO
BOLIUIO BBIp@KEHHE «QUEEN it», OJHO W3 3HAYCHHI
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KOTOporo corinacHo OKc(OICKOMY CIOBapio CIedy-
romiee: «(of a woman) act in unpleasantly superior
way» [Ibid]. CnpaBeanuBocTH pagy OTMETHUM, YTO
cloBaph (DUKCUPYET M «HapajjieIbHOE» MYKCKOE
BeIpakeHre «King ity C aHamormuHBIM «dqUEEN ity
snaueHueM [COED, 2002, p. 780]. Oaxako HUKaKHX
MHBIX OTPUIATCIILHBIX 3HAYeHWil y cinoBa King He
3aUKCHPOBAHO.

B mape spinster u bachelor o6a cnoBa cmyxar
s 00O3HAUYeHWs HE CBS3aHHBIX Y3aMH Opaka
B3poCibIX Jmojei. OmHako, UMEHHO Yy KEHCKOTO
YJIeHa Maphl CYIIECTBYIOT OTPHIATEIbHBIC KOHHOTA-
uuu. IlpeacrtaBnsercsi, 4YTO aAHTJIOS3BIYHBIA MHUP
CKJIOHEH TpakToBaTh cjoBo «bachelor» kak «a per-
son who chose not to marry», B To Bpemst Kak «Spin-
ster», ckopee, BOCIIPUHUMAETCs Kak «a Person who
failed to marry». CinoBo spinster o3HauaeT He MPo-
CTO YeJIOBEKa, HE BCTYMHBIIETO B Opak, a yelloBeKa,
KOTOPBIN y’K€ U HE MOXET 3TOTO C/eNaTh, H MO3TO-
My OTBEpPraeMoro u HexemnaHHoro. CUTyanuio He
criacaeT MOSIBICHUE — B OCHOBHOM, B @aMEPHKaHCKOM
BapHaHTe aHIIMACKOro s3bika — cioBa bachelorette.
Bo-niepBbix, moromy uro cioBo bachelorette Boc-
NpUHAMAeTCs Kak mpousBoaHoe ot bachelor, a Bo-
BTOPBIX, 3TO ITPOU3BOTHOE 00Pa30BaHO MPH MOMOIIN
YMEHBIIUTENEHOTO cypdurca —ette (cpaBHuTE:
kitchen — kitchenette — «kyxoHbKka»).

B pesynbrate mpoBeIEeHHOTO aHANM3a BBIICITUM
TPY TCHACHIIMU B PAa3BUTHUU 3HAYCHUH CIIOB, CBS3aH-
HBIX C O00O3HAYEHUEM >KCHIMHBI. Bo-TepBbIX, TH
CIIOBa C TEYEHHEM BpPEMEHH 00pacTaroT OOJBIIMM
(M0 cpaBHEHHIO CO CIIOBaMH, O00O3HAYAIOUIMMHU
MY)KYHH) KOJMYECTBOM NEHOPATHBHBIX 3HAYCHUH.
Bo-BTophIX, B HM3HAYalbHO PAaBHO3HAYHBIX Mapax
clIoBa, 0003HAYAMOLINE MYXUYUH, JTHOO COXPAHSIOT
CBOE 3HAUYCHHUE, MO0 MPOSBISIOT CKIOHHOCTH K Me-
JUOPAaTUBHOCTH. B-TpeThUX, CI0Ba, KOTOpHIE paHee
(YHKIIMOHUPOBAIM KaK pojioBbie (Hamp. ciioBo girl)
wim  ObUIM  HEWTpaJbHBIMH  (HAmp.  CJIOBO
professional) mpuoOperaror Ooiibliee KOJIUYECTBO
HETaTHBHBIX KOHHOTAIMK, OyIay4d OOpalieHHBIMU
UCKJIFOUUTEIBHO K JKEHIIHHE.

HccnenoBanusg My>KCKOH M KEHCKOW pedyd Ha
ypoBHE (POHETHKM OOHApPYKMBAIOT HAIWYHE HEKO-
TOpbIX OcOOeHHOCTEH (Hampumep: TeMOp, BBICOTA
rosioca). 3aMeTHM, YTO 3TO €ABa JIM MOKHO CUHTATh
XapakTepHbIM IS (POHETUYECKOW CTOPOHBI pedH
MAJIFYMKOB H JIEBOUCK. SIBHbIC pa3iuyus B dTOM ac-
MEKTe MOXKHO HaOMIoaTh OJIMkKe K MOJPOCTKOBOMY
BO3pacTy. B naHHO# cTaThe KOCHEMCSl TAaKOro MHTE-
PECHOTO SIBJICHUSI B WHTOHOJIOTMU aHTIIHICKOTO
s3pika Kak «uptalk». B gactHocTH, Pobun Jlakodd
yTBEpXKJajia, YTO BONPOCHTEIbHAS WHTOHAIMS He-

KOTOPBIX NPEeAJIOKEeHUH, KOTOpbIe, MO OOJBIIOMY
CUETYy, BONPOCAMH HE SIBISIOTCS, — 3TO OJIUH U3
KOMIIOHEHTOB CTHJISI, KOTOPBI MOXKHO OXapakTepu-
30BaTh KakK KCHCKUH, «CIa0bIi» U «Oe3BIaCTHBIN
[Lakoff, 1975, p. 34]. BonpocureipHast HHTOHALIS,
o kotopoii rosopmuna P. Jlakodd, xapakrepusyercs
BBICOKMM BOCXOJISIIIMM TOHOM B KOHIIE TpeIoKe-
HUS. DJTa «HEemojo0aronias BOIPOCUTENbHAS HHTO-
Hanmst» (inappropriate question intonation) Omaro-
Japsi CpeacTBaM MaccoBOW MH(GOpMaLWHU MOTydHia
KopoTtkoe Hazpanue «uptalk». [Tpumepom momo6HO-
ro «uptalk» sBisieTcs ceAy oA MUKPOIHATIOT U3
kuuru P. Jlakodd: «Husband: When will dinner be
ready? — Wife: Oh... Six o’clock?»

[Ipodeccop Jlakohd TpakTyeT BBICOKHII BOCXO-
JSIIUA TOH B PEIUIMKE JKCHBI KaK CBHIETEIHCTBO
HEYBEPEHHOCTH B cebe, HEYBEpEHHOCTH B «IIpa-
BIWJIBHOCTH» YKa3aHHOTO BpPEMEHH. 3aMeTHM, OJIHa-
Ko, 9T0 TpyA Pobun Jlakodhd mHOTO pa3 momseprai-
Csl KPUTHKE M3-32 OTCYTCTBHSI B €€ pabOTe CONMAHOM
smnupudeckoir 6a3el. Cama mnpodeccop Jlakodd,
COOCTBEHHO, HUKOT/Ia U HE CKpbIBAJIA, YTO €¢ KHU-
ra— pe3ylbTaT WHTPOCIEKIUH M OKKa3HOHAIBHBIX
HaOIIO/IEHHUH 3a PEYbl0 KEHIIMH, KOTOpbIE TPUHA-
JIeKAT K TPYIIIE JIIOJCH, OTHOCAIINXCS K TaK Ha3bl-
BaemeiM WASP (white Anglo-Saxon protestant)
Kputuku nepenko ynpekanu P. Jlakodpd B ee «arm-
chair research» u ormeuanu, 4yTo, B 4aCTHOCTH, BOC-
XOISIAsi HHTOHAIMSI B OTBETE JKEHBI, MOXKET OBITh
BbI3BaHAa W COBCPIICHHO HWHBIMHU TIPpUYUMHAMMH.
[McConnell-Ginet, 1975, p. 51; Mills, 2003, p. 26;
Holmes, 2008, p. 87]. BrosHe BO3MOXKHO, YTO pe-
IUTMKA JKEHBI HAITPABJICHA HA BBISICHEHUE CAMBIX Pa3-
JIMYHBIX MOMCHTOB: IPUYHUH MHTCPECA MYrKa K TOY-
HOMY BPEMEHHU 00eJ]ia, HAINYHS y HEr0 KaKuX-JTu0o
WHBIX TUIAHOB (HAIIPUMED, OYKUHATH I/Ie-HUOYb B
pecTopaHe, a He JA0Ma), IPUYMH €T0 HEBHUMATEIhb-
HOCTH (OHA YK€ YIOMHHAIA O TPHOIN3UTEIHLHOM
BpeMeHu obena) u T. 1. boree Toro, Bocxozsiiast
WHTOHALIUSI MOXXET IMPOCTO CUTHAIN3HUPOBATH O €€
OTKPBITOCTH W TOTOBHOCTHU K MPOOJDKEHUIO JIHANIO-
ra. [Ipodeccop Mak-Konnenn-I'un» B 1pyroii coeit
paboTe moaMedaeT MHTEPECHYIO JeTallb: €CIH Obl
PEILIMKA KCHBI, HeﬁCTBHTeHBHO, BbIpakajia HCYBEC-
PEHHOCTB, TO, CKOpee, MOXKHO OBIIIO OBl OXXHIATh
WCTONB30BaHUS Pa3JeUTEIbHOIO BOIpOCca, a He
BbICOKOro Bocxogsmero toua [McConnell-Ginet,
1983, p.384]. Hampumep, it’ll be ready at six
o’clock, won’t it ObIIO OBl YMECTHO, eciiu Obl Tpu-
TOTOBJICHUEM Y)KHHA B TOT BeUep 3aHUMAIIUCH JICTH.
B aroMm cnydae wucronb3oBaHUE pazeNUTEIBHOTO
Bompoca ObUIO Obl MSTKHUM HAllOMHHAHHEM MYXY,
YTO BpEMs TOTOBHOCTH YXKHHA YyKE YIOMHUHAIOCH.
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[Tpubnu3uTenbHO TaKke OOCTOUT AET0 C OTBETOM
Ha BOIIPOC O MECTE POKACHUS: HCIIOIb30BAHUE BBI-
COKOTO BOCXOJSIIECTO TOHA BIIOJHE YMECTHO (0CO-
OCHHO B cy4asx IpeArnoiaraeéMoro He3HaHus code-
CEIHUKOM TOYHOI'O MECTOPACIIOJIOKEHHUS TIOpoja,
HarpuMmep, Corsicana, Texas) B To BpeMs Kak HC-
MOJIb30BaHUE PA3ACIUTEIHHOTO BOMPOCAa MOXKHO
OOBSICHUTh TOJBKO OYEHb IIOYTEHHBIM BO3PacTOM
nny O0Je3HBI0 YeloBeKa. MIHBIMU CI0BaMM, MOXKHO
clienaTh OCTOPOXKHBIN BBIBOJ O TOM, 4to uptalk e
00513aTENIbHO CBUACTENLCTBYET O C1a0OCTH U HEyBe-
PEHHOCTH KCHIIMHBI B KOHKPETHOM aKT€ KOMMYHHU-
Kauuu. B Oornee mMpPOKOM CMbICIIE, KPUTUKA 31€CH
CBsI3aHa C TEM, YTO Yy OMNpEJEeNCHHBIX MPOSBICHUH
S3bIKa MOTYT OBITh pa3Hble NPUYMHBI U pa3HbIE
¢ynkuuu. IlepBas, HepeIko NMOBEPXHOCTHAs TPaK-
TOBKa, MOXET OBITh HE 0053aTENIbHO MPABUIILHOM.

Bomnpoc reHaepHbIX OTIMYUN PEYEBOro IMOBEE-
HUSL KEHIIMH U MY>KYHH HAaXOAUT CBOE APKOE OTpa-
KCHHWE W Ha YpOBHE TPaMMaTHKH, HO 3TOT BOIPOC
ocraéTcsi MeHee U3yYCHHBIM 110 CPABHEHHIO C YPOB-
HSMH JIeKcuku U QoHetnku. Ha HexoTopwIX U3 Ta-
KHX OTJIWYHMH, MMEIONINX CHHTAaKCUYECKHH Xapak-
Tep, XOTEIOCh Obl OCTAHOBHUTHCS MOJIPOOHEE.

Hymaercsi, 4TO CyXIEHHE O TOM, YTO IpaKTH4e-
CKH B JIIOOBIX THUIAaX TEKCTOB (IETCKHE MCKIIOYCHU-
€M HE SBJSIOTCS) OOJBIIMHCTBO HOCHUTENICH JCH-
crBus  (agents/doers) mpencTaBIeHO MYKYHHAMH
pa3sHOro BoO3pacTa HE SIBISIETCSl MPEyBEIHMUCHHEM.
XKenmpaam, Kak MpaBUIIO, OTBOIUTCA (€CIH OTBO-
JIUTCS) pOJIb OOBEKTOB Ha KOTOPHIE HAIPaBICHO
neiicreue [Macaulay, Brice 1997, p.804]. [eticTBu-
TEJIHHO, OOBIYHO MMEHHO ‘JI>)KOH’ TpHWHUMaeT perie-
HUe, ObeT mo Msvy, uemyer ‘bxein’ u T. n. [Pau-
wels, 1998, p. 14; I'puropsiH, 2021, c. 8].

B anrnmiickoM si3bIKe, Tak kK€, KaK 1 BO MHOTHX
JPYTHX, CYIECTBYET THIT MMACCHBHBIX KOHCTPYKIINH,
KOTOPBII MIPUHATO HAa3bIBaTh O€3MUYHBIMU (agentless
passive construction). Kcmonp3oBaHne TakuUX KOH-
CTPYKUUH BIIOJTHE YMECTHO B TeX Clyd4asx, KOrAa
HOCHUTEIh JICHCTBUS HEM3BECTEH, WU ATO MPECTaB-
JSeTCs HEBAXHBIM 10 KAaKUM-IMOO MPHUYUHAM.
Hampumep, npemnoxenue — this house was built
many years ago (3TOT JOM OB IIOCTPOSH MHOTO JIET
Ha3aa) — 3BYYUT aOCONIOTHO aJCKBATHO, €CIH IS
TOBOPSIIEro Ba)XKHO, YTO 3TOT JIOM JIOBOJIBHO CTa-
poiit. UccnenoBatens Jxynus Ilenenon 3ameuaer,
OJTHAKO, YTO Takue «0e3arceHTUBHBIE» KOHCTPYKIIMH
9acTO WCHOJIB3YIOTCS B LENAX OTBJICYECHUS BHHMA-
HUSL OT peanbHOro cyomekra neiictBusi [Penelope,
1990, p. 91]. DTo HepeaAKO MPUMEHSETCS IJIs 3aTy-
LIEBBIBaHUS (PAKTOB MPUTECHEHHS JKEHILMH B CAMBIX
pasnmuuHbIX cdepax ku3HU. Hampumep, wyacto

BCTpEYarolleecss B CPelICTBAX MAacCOBOH WHQoOpMa-
nnn — she was raped (oHa ObUTa W3HACHIOBaHA) —
COBEPILICHHO HUYETr0 HE TOBOPUT TOM, KTO UMEHHO
COBepIIMII AaHHOe AelicTBue. Hepenko momoOHbIe
CTaTbU W TeJenepenaud Jajgee KOHLIEHTPUPYIOT
BHUMAaHHE Ha ONPEICICHHBIX MAETAIAX OAEXKIbI
KCHIIMHBL. B uTOTEe BHUMaHHE ayJUTOPUH HEPEIKO
MIOJTHOCTBIO TEPEKIIFOYAETCS] Ha MOCTPAJaBILIETO ye-
JIOBEKa, B TO BpeMsl, KaK UCTUHHBIN BUHOBHHUK OCTa-
ercs B Tenu [Cameron, 1999, p. 94].

CornacHo NaHHBIM, MMOJYYCHHBIM TCUXOJIUHTBU-
CTaMH, JIOASM CBOMCTBEHHO WHTEPIPETHPOBATH
OIIpENC/ICHHbIE THUIIBI IJIar0JIOB B COOTBETCTBUH C
pa3NUYHBIMM ~ MOJENISIMH ~ TPUYMHHON  CBSI3H
[Crawford, 1995, p. 44]. Hanpumep, B mpemioxe-
HuU ¢ iaroioM like (w1 BooOmIe ¢ riaromamu, 000-
3HAUYAIOIIMMHU SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHKE) — Jim
likes Paul — umenno ITos — momonHeHwe TPEATOKE-
HUSA — ABJIAETCA IPUYUHOMN TOro, 4to J[um xopo1io
K HeMy oTHocuTca. C riarojamu, MpUHAIJIEKAIH-
MM K IPYIIIIE CJI0B, 0003HAYAIONINX MEKINYHOCTHEIC
OTHOIIIEHUs (Hampumep, to compliment), momaM
CBOWCTBEHHO YCMAaTpHUBaTh NPUYMHHYIO CBSI3b B
HOJIeKaIIeM Mpeioxkenus. Tak, B MPeIoKEHIH —
Jane compliments Alice — umenno JIkeiH cunTaer-
Cs1 MPUYMHOM BBICKA3bIBAHUS KOMIUTUMEHTOB IO OT-
HOILIEHUIO K Aunce. DKCIEpPUMEHT, HAIPaBIECHHBIN
Ha WCCIICJ0BAaHKUE BIMSHUS TEHIEPHOTO (akTopa B
MPEUIOKEHHUAX C TIarojaMu pa3InuHbIX THIIOB, BbI-
SIBUJI, YTO B TIPEIUIOKEHUSX C JIOTIOJIHEHUEM, BBIpa-
KEHHBIM CJIOBOM, 0003HAYAMOIIMM >KEHIHHY, — JiM
likes Helen — cyrmiecTByeT TeHIEHIMS ycMaTpHBaTh
MPUYMHHYIO CBSI3b B IOAJIEXKAIIEM, HECMOTPS Ha
TUN TJaroia. OTa TEHJEHIUS K IMPEeyMEHBIICHHUIO
POJM ¥ 3HAYMMOCTH KEHIIMHBI OCOOCHHO 3aMETHA B
MPEUIOKEHHUAX C TOJUICKAILIUM, BBIPaKEHHBIM CJIO-
BOM, O0O3HAYaIOUIMM >KCHIIWHY, W JOIMOIHEHUEM,
BBIPOKEHHBIM CJIOBOM, O0O3HAYAIONIMM MY>KUHHY:
Helen compliments Jim. MyxunHa, mpaxe B pojiu
JOTIOJTHEHUS MIPEIJIOKEHUSI, OKa3bIBaeTcs B (oKyce
BHUMaHUs. Kora sxeHIuHa npepuHIMaeT Kakue-
1100 IEHCTBUS WM UCIBITHIBAET KAKUE-TO YyBCTBA,
JIOAW CYHUTAIOT, YTO BCE 3TO BBI3BAHO MY>KUMHOM
[Ford, 2002, p. 37; Sunderland. 2011, p. 64]. Bo3uu-
KaeT cBoeoOpa3HbIil SPEKT NCUE3HOBEHUS CYOBEK-
Ta, HOocHuTens nericTtBusa. Kak ormedana eme B 1928
rony Bupmxuaus Bynsd: «Anonymous was a
womany [Woolf 1966].

3akiaoueHue

Takum o0pa3zom, TeHaep, 32 KOTOPHIM 3aKpernu-
Jach MBICJIb O €r0 Be3aecyiieM — omnipresent — xa-
pakTepe, MOXKET OAHOBPEMEHHO OBITH M «ILIABAIO-

Ompadicenue 2eHOEPHbIX 0COOEHHOCMEN Peueso20 NosedeHUs: Oemeli

HA pA3HbIX YPOBHAX SA3bIKOBOU CUCMEMbL
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mmm» (mo A. B. KupununHoit), u naxe «ycKoiab3aro-
mmM» dakTopoM. Jlymaercs, 4To U3y4eHHUEe UMEHHO
TaKUX CIIy4aeB MOXKET MPEACTABIATH 0COOBI MHTE-
pec ISl TMHTBUCTOB.
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